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INDERMACH subst. m., ab 1568; auch intermach. 1) ‘hinterer Teil
eines Hauses; Raum im hinteren Teil eines Hauses’ – ‘tylna część domu;
pomieszczenie w tylnej części domu’: (1572–1573) 1906 PismaPolit 91,
Spxvi Brali sobie kamienice, Francuzom dali piwnice, Albo ciemne
indermachy, Albo gdzie dziurawe dachy. ◦ (1595) 1598 KlonFlis E3v, Spxvi
Rybogony Bobr gdy ná brzegu wody / Buduie przętrá y o�obne grody /
Z ol�zyny �obie cżyni indermáchy / Y dźiwne gmáchy. ◦ (1660) 1971 J.A.
Mor.Psyche 492 Sam mi jest stróżem i za lada plotką W indermach wsadza
i zamyka kłotką. ◦ [LBel.] (1691) 1907 Pot.Ogr.Fr.1 176 Wrzuci miotłę na
wschody, gdzieś do indermachu, Frant jeden i, przyszedszy do nich nie bez
strachu. – Spxvi, Cn, Tr, L, Swil (nieuż.), Sw (stp.) sowie Ban (obs.)
Spa 1916, Spa 1929 (stp.). 2) ‘Hintern’ – ‘pośladki’: [hapax] (1675) 1679
Haur Ek. 167, L Brzoza zdatna do zamiatania indermachu rozpu�tney
młodzi. – L, Swil (fig. posp.), Sw (stp. przen.). � Var: indermach subst.
m., (1572–1573) 1906 PismaPolit 91, Spxvi ◦ [LBel.] (1691) 1907 Pot.Ogr.
Fr.1 176 – Spxvi, Cn, Tr, L, Swil, Sw (stp.) sowie Ban (obs.), Spa
1916, Spa 1929; intermach subst. m. – Tr, L, Swil, Sw (stp.). � Etym:
nhd. Hintergemach subst. n., ‘zurückliegendes Zimmer’, Gri. � Konk:
oficyna subst. f., bel. seit 1778, L, zuerst geb. L, nur für Inh. 1; tyłek subst.
m., bel. seit 1950, Dor, zuerst geb. L, nur für Inh. 2. � Der: indergmaszek
subst. m., [hapax] 1568 HistLan Bv, Spxvi Iedno mi wżdy gdzie wolny
daycie kąćik w domu / Gdziebych ia nędzny �tárzec nie wádził nikomu. Owa
wżdy �táru�zkowi indergmá�zek dano. Zuerst geb. Sw; indermaszek subst.
m., [hapax] 1597 CiekPotr 81, Spxvi, zuerst geb. Sw; indermaszny adj.,
[hapax] 1606 Jurk.Pos. 274.
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